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WITNESS STATEMENT OF HENOK HAILU GEBREHIWOT

I, Henok Hailu Gebrehiwot, born on: PD i of PD Addis Ababa will say

as follows:

1. Tam the older brother of one of the victims of the November 2021 tragedy, Meron Hailu
Gebrehiwot (“Meron”).

2. I make this statement in order to provide relevant information to the ongoing Cranston
Inquiry, based on my knowledge and understanding of the events under scrutiny.
Specifically, I will provide information from the period between February 2021 and
November 2021. My statement should be read with the statement of my brother, Tesfahun
Hailu Gebrehiwot (“Tesfahun”).

3. The matters set out in this statement are within my knowledge unless otherwise stated. 1
wish to state that the events of 23/24 November 2021 were deeply traumatic for me and
for my family. The passage of time has also affected my ability to recall some of the details
of the events leading up to and the events of 23/24 November 2021.

4. This statement was prepared with the assistance of my legal representatives at Duncan
Lewis solicitors. I have prepared a previous statement with my legal representative on 21
March 2022 for the purposes of requesting an Inquiry into the incident of 23/24 November
2021 [INQO000070]. I confirm that the contents of that statement are accurate, unless I have
noted otherwise in this statement.

Background

5. Igrew upin Adigrat, Tigray with my parents and siblings. My family consists of my father
Hailu Gebrehiwot, my mother Libanos Berhe and my siblings: Tsigereda, Tesfahun,
Birhane (half-sibling on our father’s side), Birtukan, Ashenafi, Desbele and Meron: I was
the second youngest sibling and Meron was the youngest, so we were very close. I left
Adigrat in 2010 to study Sports Science at Addis Ababa University. I am currently
unemployed.

6. Meron was very slim built and around 163cm in height. To my knowledge, Meron had

not been diagnosed with any physical or mental health conditions, and she was not taking
any medication. I don’t believe that Meron had ever learned to swim.
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7. 1know she was under a lot of stress before she left Ethiopia. She felt a lot of fear being in
Tigray and was very worried about our family. I know the war was a frightening and
difficult time for my family who remained in Tigray. Although Meron did not share
anything with me about her mental health generally, she had suffered a lot of trauma as a
result of having to flee our home in Adigrat and move around to find refuge from the
Tigray war.

8. Iwasnotin Tigray when the conflict broke out. I was living in Addis Ababa, where I had
lived since moving for university in 2010. Before the conflict, I had been self-employed,
working in wholesales. I was the only one of my siblings who was in Addis Ababa when
the conflict broke out; the rest of my family were in Tigray. Apart from Meron and
Tesfahun, who came to Addis Ababa in early 2021, I did not see any other members of my
family from the time the conflict broke out until the roads from Mekelle to Addis were
fully reopened after the Pretoria Agreement was signed in November 2022.

9. My brother Tesfahun came to Addis Ababa in early 2021. He came on his own and left his
wife and son in Adrigat. He was only in Addis Ababa for a few weeks and he stayed with
one of our cousins, Zeresnay. He then left Ethiopia in early February 2021 and went to
South Sudan to find work and support his family.

10. Meron travelled from Tigray to Addis Ababa in mid-February 2021. She stayed at our
auntie’s house with our cousins. I had lived on my own in Addis Ababa but in late 2021,
shortly before Meron left Ethiopia, I moved in with our uncle, Hailu Berhe. I did not live
with Meron at any point when she was in Addis Ababa but I was able to see her. I was
very happy to see my sister again, but life was hard because of the way Tigrayans were
being treated by the Federal government. All Ethiopians are forced to carry ID and present
it when asked to by the authorities, and Tigrayans were often specifically targeted for
random checks. Being identified as Tigrayan put you at risk of violence from the state and
the police would sometimes detain Tigrayans for no reason. Landlords were supposed to
tell the police if their property was occupied by Tigrayans. The security forces used this
information to target Tigrayans and put them in detention centres.

11. Meron did not have an ID card issued from Addis Ababa. Her ID card was issued in
Tigray. This meant she was easily identified as a Tigrayan, and at risk of detention by the
security forces if she was asked to present that ID. The security forces would carry out
random stops and searches on the street, and they could demand that any person show
their ID at any point. While she was in Addis Ababa, Meron stayed inside a lot, as she did
not want to do anything that put herself in further danger. She felt very unsafe and scared;
she often talked about how this was no life and she needed to leave Ethiopia and go
somewhere safe. Psychologically she was impacted very badly by this; I could see the
effect it was having on her. She was scared because of her Tigrayan identity. We also had

2
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no contact with our family in Adigrat because during the war there was a communication
blackout. This meant phone lines and internet services were down and it was nearly
impossible to speak with anyone in Tigray. We had no idea if they were alive or how they
were. She was very unhappy, and I think she was suffering from depression and anxiety.

12. During the war, Tigrayans were being laid off from their jobs simply because they were
Tigrayan. There was no hope of finding a job in Addis Ababa for any Tigrayan, including
me and Meron. Life was very hard. We were only able to survive because my brother,
Tesfahun, was working in South Sudan and he was able to send us small amounts of
money.

13. Meron was never detained but many of her friends were. In March 2021, our cousin,
Ababa Lemlem, who Meron had been living with, was detained for two - three months.
She was arrested and detained for no reason. When our cousin was detained, Meron
decided she could not stay in Ethiopia any longer, because she feared she would suffer
the same fate. There was a lot of sexual violence against women perpetrated by the Federal
forces during the conflict and in its aftermath. Meron had friends who had made it to
Europe and had told her they were safe there. She decided she needed to flee, and we
supported her decision. I pushed her to leave Ethiopia because I was frightened for her
safety. She made all the arrangements herself. It took her a while to arrange her travel out
of Ethiopia — I believe she may have had help from an agent, but I do not know the details
regarding this.

Journey from Ethiopia to France

14. Meron managed to obtain a visa to go to Hungary, and took a flight there in October 2021.
I believe she used the money my brother sent us while he was working in South Sudan to
pay for her flight to Hungary. I did not help her with any of the arrangements for this. I
knew she was looking into any way she could leave Ethiopia, and she was very relieved
when she finally found a way to do so safely.

15. As far I was aware, when she left Ethiopia, Meron intended to stay and settle in Hungary.
She did not initially tell me that she intended to travel to the UK. However, I later learned

from Meron that whilst she was in Hungary she spoke with a friend,ﬂf["_f%and following

any contact details for her. I only know this because Meron briefly mentioned it in a voice-
note after she had attempted to travel to the UK via lorry (see paragraph 18 below).

16. I spoke to my sister almost every day after she left Ethiopia. She would call me on

WhatsApp. [ used to have voice-notes from her too, but I deleted them as it was too painful
to keep listening to them.
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17. Our conversations from that time were never detailed. I think the reason she did not share
her plans with me was because she thought I would tell her to stay where she was, and
not put herself in further danger by making an unsafe journey. She would call me and tell
me what the town she was in looked like, or how the weather was. She would tell me
which country she was in; I remember her mentioning Belgium and France but do not
remember the names of anywhere else. She never revealed anything troubling. I believe
that Tesfahun provided her with some financial support during her journey by sending
her some of the money he was earning in South Sudan.

Arrangements for travelling to the UK

18. I began to get the idea that things were not going well for Meron in early November 2021.
Meron told me that people were using lorries to travel across Europe, but she did not
mention how dangerous it is. After our conversation about lorries, I did not hear from her
for three days. This was unusual as we spoke every day and so I was very worried. When
she made contact again, she said she had tried to go to the UK by lorry and had been
stopped. I think this was around two weeks before she attempted to cross the Channel by
boat. I do not recall a lot about this attempt to travel by lorry. She explained it in a voice-
note but I no longer have access to these. This was the first time she had mentioned that
she was trying to get to the UK. At this point, I started to worry that she was not safe, and
that things were worse than she was telling me. I believe she was worried I would tell her
to stop.

19. I last spoke to my sister on around 22 or 23 November 2021, in the afternoon.! We spoke
via voice-note.2 She told me to take care of myself and asked if I had any news about the
family. She mentioned she was worried about our father, who had not been in the best
health when she left Tigray. She told me that she was in France, that she was with a friend,
and that there was a charity helping them. She said she was with a group of people waiting
to get shelter and some supplies. She did not say anything about trying to get to the UK
the next day, or the unsafe way she planned to get there. We did not discuss the possibility
of her attempting to go to the UK via small boat.

1 In my 2022 statement, I mentioned that my last contact with Meron was around 1:55 GMT on 23 November 2021.
When I provided my previous statement, I still had access to my phone and could review our messages. I have no
reason to doubt the accuracy of the time of the voice-note, however I no longer have this phone and am unable to
recall the exact details without it.

2 In my 2022 statement, it was inaccurately recorded that this conversation occurred by phone call, when it was
actually conducted via voice-note. I had specified that the conversation took place by telephone but had not
clarified the exact type of communication used. I did not realise the error at the time.
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The aftermath of the incident

20. On 24 November 2021, I saw on BBC news that a small boat carrying migrants had sunk
and that some people had died. I had not heard from Meron since we spoke on the
afternoon of the 22 November 2021 and I was worried, as we usually spoke almost every

.................
.............

Facebook. She told me that Meron had attempted to cross the Channel by boat, and that if
she had successfully made it to the UK, she definitely would have been detained in the
UK and would not have access to a phone for a while. She told me that migrants get
arrested when they try to enter the UK. This was the first I heard that there was a
possibility Meron had tried to cross by boat. She told us that it was very normal not to
hear from someone who had crossed the Channel for a few days. I spoke with other
acquaintances as well to try to find out what was going on, including an Ethiopian school-

friend of Meron’s calledi

21. We have a cousin from my mother’s side who lives in the United States. My cousin’s name

1s Name As far as I am aware, she was the first to know that Meron had been on

the boat. I think she saw that a boat had sunk and that Meron was one of the victims on
social media; I think that is where the news of the incident spread first. I do not know a
lot of the details about how she found out about the tragedy. My cousin travelled to France
from the United States to identify Meron’s body. She then called my uncle, Hailu Berhe,
who lives in Addis Ababa and told him. One of my other cousins who lives in Addis

Ababaj Name i then called me and said my uncle was sick and I had to go

see him. This was not true, but they wanted me to go to his house so he could tell me that
Meron was dead. My family wanted to make sure I was told in person, surrounded by
family. This was approximately two weeks after I saw the BBC news report. During that
time, I had been worried, but I believed she was alive.*

22. At this time communication with Tigray was still cut off because of the war, meaning our
parents and siblings did not know what had happened to Meron. I was in mourning and
needed to find a way to tell them. At the time there were individuals crossing borders for

various reasons, including fleeing or going to the border for news of loved ones. I got the

3T addressed this in my 2022 statement, but I can no longer clearly recall the exact conversation. At that time, I was
speaking with many different individuals, and I am aware that some of these conversations have since blended
together in my memory. I primarily remember speaking with Lea. I am unsure if Kukus lives in Belgium, but I do
know he is in Europe.

¢ My 2022 statement mentions that I heard from my cousin, who lives in America, that she had flown to France
and identified Meron as one of the victims of the sinking. This is accurate —I did discuss this with my cousin—but
itis nothow I first learned of Meron’s death. I only spoke with this cousin after my uncle and other family members
informed me at my uncle’s house.
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information to our parents via a family friend who was travelling into Tigray; I do not
recall his name. This was about two weeks after I learned Meron had died, and about four
weeks after the incident itself.

23. Due to the conflict in Tigray, we were unable to safely repatriate Meron’s body to Tigray
as there were limited flights and the region was unsafe. Some charities did try to help us
bring her back but they were unable to; I cannot recall their names. We were unable to try
to sort this ourselves because we did not have any money and could not afford the expense
of repatriation. Because of this Meron had to be buried in France. This is a great source of
pain for our family, especially my mother. I have been trying to get a visa for France to
visit the grave, but this has so far been refused. To this day, our cousin who identified the
body is the only member of our family to have seen the grave. We have only seen photos.
My family and I are desperately trying to get her back to Ethiopia. It is our wish that
Meron’s body can come home, so that she can be with her family, and we can visit her
grave. We have made enquiries but it is very expensive, and we cannot afford to have her
repatriated without help.

Conclusion

24. Meron was the youngest, but she was the rock of our family. She was the one who kept us
all close. The family bond was really based on our love for Meron. We miss her and feel
the loss of her every day. It is a great sorrow. We are all so sad and we will never be back
to normal following this loss. The mourning period is over but it continues for my family.
My parents cry a lot about this. Meron was the youngest child and so they have lost their
baby and I do not believe they will ever recover.

Statement of Truth

I believe the facts stated in this witness statement are true. I understand that proceedings for
contempt of court may be brought against anyone who makes, or causes to made, false
statement in a document verified by a statement of truth without an honest belief in its truth.
Signed:

Date:

Name:
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PYsh y2A 1MNLULDF ANCTT A

I A% 45N Y24 TNLUR DT Personal Data {ASNANN PHOAZT ALY PANTAD IR
AAAU=

1. A% PUSC 2014 99° AAHE AN+ AAN hPF APTF aBhNA AL PPYT@ TR0CY YRA 1NLUL DY
("TEY ") FAP OISR Y

2. 247 24 PIRPAMM AR&TNTT FRCIPL MPT, A°LE AGRAMT AT NFRCARL AR PA AN+ NAYL
ADrdF AG OBZ8F AORIAR 10 NPYRYF PIRAMM- ABZE h PhtF 2013 B9° ANN USCE 2014 99 &40
AAING ANTETF 2UPTA: AL PAMUT 24 hDYE T +N4UT YA TNZUL DT ("+A4&LT ") hAME- $A
IC ANE 29NN HYE AAANAL:

3. Ab AHU AL PAMUT P4 NAA ARAN ANNATMPA 24N N ARL8F APMT AR NF TRUPRY AT49AL
1 114/15 URC 2014 990 P4 Met NAHFF ARL § AN AB9 NNE AT DAP MNAT AT PASG
MPTFOT IAR ADMSAU = NI ARCHIP P+1A AT871L PAAUPFD AT NHECHE PARANFO-AF O
®L NURC 14/15 2014 39° AN+F LRLMAY AT NHIR P+E M4 1ICF ARF - Fm-7 ATAJAL:

4, 2U @9)Aek, P+HIEMD N8.YNT APA ol ATINLPF Pl M AF ACSH 10+ NUSLE 14/15 7
2014 99 [INQO00070] At4.MLm nhtt M PRPFT ACRMPE hHU $L9° hU2P dhA IC NARINT 12
$7%2014 390 AT ADFAU: NHU ARAsR N NAA RANR NA+IAS NN+PC PH.P AR9AsR, £HT
Thha PrY A ITMAL:

P3A FLh

5. PR NFVLL W4T NMAEEST AUF AT @TLRE IC 10r: hAM ANE D84 1N ALMFT
ASE ANTA NCY AT @YEIRF AT AURE 62287 +N&UTE NCYS (NANFFY NrA PI99R @3 29D A5
AUT)T NCENYT AATET BANA AT T30 P94 AP A UATE 60 AP 93T 299D PR /A AE:
INZF:E AAHUIR AT NI SCN YNCYT: N2003 9.9° WAL 94T +1NE NALA ANN RLACA T N7 CF ALTH
+90% LAU: NALE TH ARG A 1

6. LY NMID SMT PAT AT RADE 163 1.3 ANNN, 1NSFH A ATRMD-S@- LT GOI9D AR PANA
RS PROTPC MG FIC AALLANTIR AG JRIGR A2YT AREY 1 ATON LR INC: A ANNMIEe TL7
MPTH +RLAT NR AATRIGR:
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7. NAFE& P havomt N4+ NNE+T TPt @ND ATLINET A PAL: F94-2 N NARPE Nt
&CYF AT INC I NA BHANTFITR NMIR Fehi® INCH MCTR N2 AINGF AN ANLL AT
ANFIL LH ATRINC ADPAL: T NAMPAL NA AATRC M71E RY9R NH191L% IR NF9LL MCTt
ATARD A8 NTRTTE- AT ANF NARAZM, N NPL BCANFA:

8. bk M1N AL 4L BN AAINCIIR: 12003 @L RLACHE NN NFCHNF A&N ANN TNC
PIRGLmx N6k NEF PIIA A4 APAGU INC T PEIPA 1912 N ket 10 NINGT @Y EIRFE AT
AURE ahhd A NF INCHr A&N ANN N PINCHF I P4 NhANTE 9142 BN 1NG: Ak A
N2014 a2Ean P AL ML ASN ANN hAPMF T AT N4 T NA+PCE D6bok N+eAPANT 1H BT
PTLFLL NTRIRYH NUBC @C 2015 ANNTLLARNF AT haReA, ANh A& N ANN PARMAS.F aBy72F D
na>A ANNNEERNT 1H &40 AreEY +ANTET ANAT AATTUFR:

9, ML +A4 T N2014 AREARLP AL R8N ANN A®Mz: Aft TA+RYT AET A2LIF BN Mie
NFO7T 1@ PACM@: A8A ANN AN ADeF AT FF NF INC NAIFTY HANGTL IC $Pa-: NH, PR
NPht* 2013 AREARLP AL NATFEEP HINT A &AI AT NHAMNT ACRCEF ML LM (87 4L

10. T NPNEF OC AJTMA 2013 AL NF14-L ML A8 N ANN T3HTF: NARNRFTY ART IC
NAANFTY N $0F: AL NFET ALN ANN INC PRCH-T 17 N2013 TR6RCA AL TR hA TP
haeamt AR $29° NAe hAIFFY 224 NCY IC AOFC BAChre: TCT A&N ANN NINLFNT 0
NATEIR LH ANLT AATCIHIR 116 0% AAT ATRPF T PAU: AUEY 897008 A7% NMIR BN NS INC
11C 1Y AT TRART NdoBilrd TN AP PH PN LT UL DT NNE INC: UAID A TP 4 PP

@ FmeP A78,LH AT NNANAMSF ALMPR AT PPN R1LEAT AT PTILL T@AZT AR NTAL
PHE.PL &+A L4 INC: F914PL AOPF A0 F@mP NARYNF: Mt APLCANU £FAA AT 7AN
AT8YE TH Fo4@ 2T PATPATLTF PNGA: ANGET TNLFFOT 0F04-L +DAET ht+hd@ AZAN
@Yy INLNTFE: PRAMF Y2 AT £UTY APLE NADMGID PF9 4L +MARTF AL NMTMME ®L ANC Nt
A8, AECIPA:

11. LT hh&N ANN P+AM AR 3D P NCL AAINSLTIR: AP FME PP NF14L N PHAMT O BU
MAT NPAL F94PL RPL LD PA ATTR AR FMELPPT AL FPCN NHMPPT NRMF 12T
FNEAT: PRMF YR AT NARYIL AR NHEPL LTI AT &+A PhL8AT ATTR MIFDIR AD
NMYF@GR IH R FOe PO ATL PAL AME®R BFAA: AN ANN ALAT TR &A1 PNAM ARJ AR
PR 11C MEL NAALATTF N 1H N+ @D FUPT INC: AQ NMIR &CYF AT INC I NiE 1H
ATEH ARTT AEDT ATSTF ULDF AT8ALT T4IC INC AT NATEEP @M NATR MEPT NF AL
F4.A% INC: NT-ANTP NHU NMIR +12F NC; NAL AL APLLZ PINLET +20F AR FAU: NF14-L
MYrE PATEF LT NALAGT LHANFTFY JC TR19R AR AT FTF AAINLYTR TN TERIR NNCI
O&F Y RIT ARLM INCE 2U MAT PAAN ARATEF AT PAYHCLT ATATAPT +RCMPA AT

—
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NFe14-2 @D NAYIGR 9C aR129C PRLFA INC AT BFAA: NULDT A18AGR P1 A18F ATRING
AE@&IR 4N

12. NMCrE @PF PHLL TDALT F94PL NAPTFED NF NN APTHNLE YNC: A AT TR IR
ATYE@ID F94PL &N ANN DN N PTRTH +N4 AAINZIR: ALDF NMIR N L YNC: ATRFLE
PFAID ML +A& U &M (8T @AM £A4 NATNE F7R 73HN ALANAT NAFA NF jo-:

13. LY N6e-A AAFNLTIR 1IC 17 N 3P E FNLa INC: NARINF 2014 49° TRCY ANGT +5C
PINF@ PAYIFTY A ANN ATRATR hUFAT ANN ANF @C FhEAT: PATPNTPF +2H Fhd INC:
PRIFTT AE NFFAC T NHU NBA AFCE P @A N a2&0F ATLAANT DATTF JRAT PRI
+@AAL AM &Y AT8LECNNT & CH INCH N6kt MPF Ndo LA Y2 AT NAET AL PARL BA™ P9
MSFF N NG TBEY ML AD-C.T P48, 38F8F 1NZT AT AHP NAATR 4054 ATRPF £174PF: A D
ML DY AT8ANT MAYT AT ATID N1 PY LI16Y: ARUYIL LCF DAL P A1SFMM 14.6FF
INC: AQ, &4, INETF ATID HO BT PRLIFM: hATES P ACR DM PIRFLLTMT FH ATIHIEF +71R
10 ®ASNFAT NtDNL ACEF AT ALY £FAA N AIPTALT 2UY N+ARANT 7Y HCHGY
AAOH$GR:

NATELP ML 447N L FH

14. LY ML Y7174 AGRYLLE ALH ATS 3 Nh&IDF MC 2014 49° NLLF: YL NLMFN (87 AN
APLA PANATY TTHAN ML Y174 NLePT ATPNLA TMPTIAT N& ATPTAU: AHU 77C aRANF gR3gD
ALY ACEF AANMBFIR INCH NATE L P AOmMA PIRFFANTT M9FF @19 A28 N 4.0 ATRING
AOPAL AG NAREREA NAAGR PIRFDMNTT ARY78 1375 NMTR AAGR +AFR LT YNCH

15. A% ANNA@-$a- &40 TET NAFELP N TFDM NYTI4 AGReF AAN NG TRCT AREARLP AL ME
AT9AH r\ﬂ“ﬂ.'H AT18ANTF AATIZFRID INC = PFID NTRCT N3A AT8+L8 0 nY19¢4 mnﬁna- 1H
N3 LG reren -
AAO-HYD Aq PAA, TOVID ARYF ARGA PATGR: £UT POIM-b@-GR TR AP G ML mdmﬂ AdRaH
hAPNZF N3A NFI NEIRS ARAGNT AL NAMPATAT 1@ (NFTF AP 18 LARANE):

16. AU hATER P NOMT N3A PP MAT NTLFA UsF ATGT INC: NPTFNAT FRO-AAT 1NC:
hAQ PETRR ARARNPT 1NGF:T 116 Y AT £I99P AR8aRm MGP paq PgR 11C AAING UAT9R
AM& ST
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17. hH.PY 1H E9RE PRLITFD F9191CF NHCHE AATNGID: 538 T ARL PANLATNT Rh7Y 0T
NAFNF A1LHEL A1914-FAL NA NN AT ANTTMT PAPY FH NRL L AAT AtenE ALI
AT8F8C NATRINLT LAPAAFA: F+2@AATT PATNT N7 907 A7 ADRA @YD PAPC Urb 0
A8 AT8PY 19147 INCH F UTC AY8AT 19147 INC; NABPIR AT LYY NFEMPN FH RATA
17C% PAA N7 NP AANF@NGR: GRYGD 00 PR TP TIC 1A’ AFM-$ TR ATRMAPAAT +A 4T
NFHP @&F N&MN (87 AL1TM hAG- 1N, P+@AT P1THN LI6 AT8LLIAT AIRFALR:

me eh, Ad®3H HIS+

18. h m$IPF 2014 490 BIPC 170°F ATRLY M4 AT8ALF ABL8F EaR v TR CY AO-CT MM
AGR3aH APTF Neeert AN GTPF APtMed™ AYLWPY 174FFT 11C 1% 9% PUA ARIF ATRLPY
AATTILTI0E DA 67t ARNSPF HOMC Nt197C7 NBAT AXDT $5F PUA hAQ, AATTT dlU: NP
NY127C AAINC U PATATRE YNC ATIR NI +eh3% YNCH NS I, NYI95 N eyt AD T ML
ATCIAH AGRY S ATRAPNLT AT ATSNSTRF 174 U PLPYM- PAR+HAAL P APAAR4Y NEAN AGRATC
haoqenz AT APYE 4T AMNMN 2APAAT A Neeeyt ABNG AdRaH AA+L470- A™he N
AANF@NIR: N 29DG ARAGNT INC P114FHT 11C 1Y NAUTY A0 At 9997 TF RATATR: ML AY9IA
AdReNt AqehF AT8PT NHGIC 2U PAREAR PP YNC: NHU TH TNCT AA 2UT AT8ALTFT AT 11CF
hgoty92% eNA 10 NS AOghYP PEARCIF: ATEF@IR AT8A 94T Ta I PAT N ATRTAL:

19. AGRERZA 1 NAUEY IC 0+197ChF N13 MLIP 14 USL 2014 G9° ANNMNE hAAT AR 1= NE9RE
aANNT INC PHTICTE LAY ATEMANP 174FF AT DAMTAN 9°F BT AT8AT MPPTH: 39427 AP
NFOM De MY AR PATNZE ANFTY 8L ATEANNT 19147 INCH £L7NL BN AT8ATT ha 2T P
IC A1RIDHTH AT PAULETFM N AL GIF LB AT8A 1745 AA APMAP AT AT8YE 0 PF7
AT NAMNNR APTF IC N4 ATRINFIT 19145 INCH NTRo B+ ML T LFLE N 797890 AdDY &
NAGPNZTF MEID AH P ATRE /N NASLFE ANTTITRT AA Y ARY7E gDYGD KA+ IZFI0: NFYA BEAN
ML AYIAH AGRYE A1 LIDHAPAL gRYGR K2 7F AB/E RANMTHID N

Po1C2 MM FDA

1. N 2014 %9 NAMUT PA NTRCT IC AR A LH P+79TUF UBC 14 72014 39PN 1:55 'GMT'
ANNMN, ATRINC TAsR AL PP 2R $AT ASCN NASH AANY T T+ AFA 1NC AT ARAARTFT717
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@t AFA YNC: ATIR PR MNFDMADT 1H FNAATIF ACRME-ME FRH9R 9RRT LT PARIRE 19C 977
AU AL 2U NAN PARIR AT PA Afr FANAT HCHEFY MAFDA AATATR:

2.N2014 99° A9 A& ALT NNU+T 797914 P+HNL2E NhAN DL 10 A +APHAINAT AD1 30> 77
N&gos-MAF@A P+N1L 199C INC: NS+ -2+ P+h120- NNhAh A7RLPY 146w TNCT 17C7
P+127CINFT A1 FAAAT ARTE AANGEUIR INC: N@&+ AU+ AANTPANGR TNC:

3. BUTY N2014 49° AR9ARR AL +594 INCT 11C 17 FhAAT @Y P+127C10x7 11C AT a-ANa™A
@AFON hATATC: NHLT LHT NHALR FANNT IC AP+121CH INCT AT hATHU 79910+ a°hha
AT8TRTE NAATRCHR OND PrPAPA ATRLF AOPAL: NPTTF AL IC A1 214F 1T AN AAL:
$8.N NMAEPIR AFC AATRFET ACAME ARLALIRT 9 AO-CT O-AMD AT8A A@PAL:

4. £2014 490 ARAgh,R ML LLIAL NAB-CTAY NAPYLE T3°Y PADAMA™ 429 AANPT ATE. ATRLPTT
hZIIMFE ATLh NFRAFLD- PATE AR PHLMLDT ATRATIL EM$AA: 2U Fhhd 10-F BUYY
Nt AB IC T1794 2AU: 11C 917 PTRCYY oF AGREAR/ P 11, PATR T DA, A2 BAGP: NHUT PAtE
AZ JC Pt1271CH Tt A1E AT AdeT PRTAN ANAT NATE NF hADSRE N3A Yo

ntdmcm Ant++ N3gA

20.U8C 15, 2014 %9° A L+EF7 PebyF 1A BEAN APAMRY AT PHOAF NPT ARqRFF % NNMA HS
AP

U8C 13 ¢7 2014 39° hAkht NBA N+127C7NT LH ET°C hTET ToI9R AANTILIR 1NC ATTR +6h 1R
INC T PATLRID N 1H NPPF TMAT NMLFA UpF ATDE NATNC 100 BUTTHY ATRLITD NBM-ATP

NANRT ATARANAT NFPC NNMN LASPIR PIRFPLMT FL5PY m"iﬁ,a- NAU R AQT Pemsraona I

an e PADHAAL P APAAR4T NEAN ACRATIC ATL9PNLT AG NHAN Ured @L ATeIAH NF+LCH
NACIMEIF A9 H N AT FAC AS A+@AY 1H hs_\_})_}_\j_.emwﬁ 145 T NEAN

ATPEIC RTRPNLT ATPEARLP 1A PATIF NHY NGT §Dimeme o AMET T PADFAAL P EPNTDSY
N+&IZ A AATENTE T PAATRR ALY 14T T2) ATRTEML ATRLRY ATEL RO PaRCY
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@A FON hATATR:

21. NRT L%+ L NE+h @AM PIRHFL NATH ™77 PLPYF PAYT AB AAT: PAlE AE N Personal Data
LNAQA: A ANNTM-$m &2N BT NEAND- AL ATLINST AREARL P PMFM A 1NLT: BAN
OAMTLY AT LY EAN @AM NG @AM ATE ATEPITF NTRUNLP 0.8 P POF LAPAAT A
PANT+ BT aREADL P P+ALeh® AHL INCH NARRIMD: AT8T AT8M$T Nt HCHETY ARAD-&ID:
PATE AZ PTRCY ANNGT ATRART AT ML £2TNE +aHT: NH PP A8A ANN ATLTLD At J 24
NCY La-A 174F@x ALY AT8 A8N ANN hLFTLa PATE AET Personal Data 2@A4% At
AAFaRAD Y8 aMPE AY8ANT 174%: LU A1 AATNZIR 11C 1% TR LY PPFAT N AT91ZT ML Nk
ATE4E NEAT 10 NHANE A CemY NANA AY8 IR NNLHAN NN ARPEY A9Z,I7% NEAT T0-:
2U PLPY@- PALMLAY PHS HIN NPU AT AFRY 3T NBA TNC: NHY LH +en 3 1NC 17C 917 NU LD
AT8AT AIDY INCH

22. NHU 1 NRCIR TN 10T NF9I4L IC PAD- 9T T AANA A +2CM YNCT P AT AR FFT
AP18 TR AUT AT @ILIRE NTRLT AL 9P AT ML AADRIR YNC: NAHY @A NATNCH AT
ARYR PIRYIICNTFT ARY L AL A INZNT: NP+ NHALR TRATLETF £INC ARCME- PARLY8. SIANNT
IN4I NATHUIR a@hhd hHU AGR@Mt @290 NATME Pa- APTF HG ATRATYF PAR Y8, N4 ABLE MY
AQABFFY AA>F NANFONTD ML F94-2 NTAH AT L PN+AN 3858 Nhed 170 Fo-: 2U PP
Y AT2I+HF AL h+Z8U NEAT AT N3A 10T AT AN+ ALk hAL £999° hadt ATRYFF N3A
NC:

23. NF914-2 NINLE- 16t TRNTLFE NLAPTIP N AAING AT AAX LUYIR PATMNPD NAINC
PEYY ANNGYT DL F914-L ATMRAND: AAFATIR INC: AYSTE ALY AT ANFaN PAFARFO-
PN AECIT SCERT AAT ATEYARAN ALSTY NAPHGID AAFATR: 9RYIR 73HAN NAAAT AT L UIC
M AGRARAR P PAL AT Mgk, ARNLA NAAFAT N'GNTFT 247 F8L ATRE 3% ARAPNC A FA TGO
NHU °AT 0% Ty NLLYAL ARPNC INENTFH: LU ANTANTY NTFALIR AATE FAP UHY L hFAs
447U L b4 AGRINTF LH AR TF APAPNCH: YNC T 1% 2U ANNUTY +NL1F hATT9R:
h+ANTY aRUA AMNUT 2240 ANNGET AR F PARTFE: PAIFTT AR NF §F PARPNC NFO-7Y PPFD-::
Al FTT £FPFT NF 10 PPIM: A5T NHAM AT ML AFCEP AYARAAT NMIP APMCY 10-:
gOFFTY PCT AMNST L UTZ +a0AN ThHANE IC ATETPY AT AR SNZY ATEYING 10 Nk
1H MEPT INCT 1IC 977 NAMTR @2 AALPINY AAY PARCSF @R UTC ATEFADAN 09829 AT TATD:

MMPAL

—
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24. Y NHAMT FFR INET Y AA, PRHANTY AAT INZTF: PATTIIR AT YL LRLTTFY Al
INZF DA+ NPT eNtANTY FANC ATRCT NAY &3C AL PHARAL+ YNC:E ATIIR AAY
ATESFAT ATID NPPF ACAT TIMFTT LATTA: AR FAP UHY 10 ATFIIR NAMIR AHITAT AT
LU UHY thirde hHU N3A @8 aReNg 3T aRaRAf A3 FAGR: PUHR 1 ANSEA 116 917
ARTANE ALTIR AT2PMA 10 MARE NHU 8L PATR PAPAA: T PADMCAP AT TNLFT
ABF@T A+ PA AT ADEID P79k MR AAGRFGD:

PATRTT P4\

NHU PIRANCT 2A AL PHIALT 17CF AD-1F §F@ N& ATPTAL: NAD-TF AR ALORALT PATRIT DA
AL PRt A NTULAM MLID X118 AM NLLT MITM-GD AM- AL PELCE NF 1T AN APCN ATLTMTFA
e F AL

4CT Personal Data

7 8/11/2024 | 11:51:44 GMT

noe HENOK HAILU GEBREHIWOT

I have translated the above text from English into Amharic language to the best of my knowledge, ability, and
Date: 04/11/2024

command of both these languages. Translator: Name
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